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3ANMCTBOBAHMA IOPHIAYECKON TEPMHUHOJIOT MM B AHTJIMICKOM SI3BIKE

KonapskoBa Oxcana I'eHHabeBHA, K. I1€]1. H.
CaBuna AHHAa AHATOJIbEBHA, K. TIC. H.
Ipusondcckuii punuan Poccuiickozo eocydapcmeentozo ynusepcumema npagocyoust
kog0208@inbox.ru; rapfno@yandex.ru

B crarbe npeanaraeTcs 3TUMOJIOTHUECCKUN aHAIN3 IOPUINYECKON TEPMHHOJIOTHN B aHTJIMHCKOM sI3bIKE MpaBa. Takol aHaJINU3 IMo-
MOTaeT MPOCICIUTh MPOLECCHl PA3BUTHA M PYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTHH TpaBa Ha pa3HbIX HCTOPHUYCCKUX dTamax. ABTO-
PBI IPUBOJISIT B CTaThe MHOT'OYMCIICHHBIC IPUMEPHI 3aMMCTBOBAHUN FOPUINIECKUX TEPMHUHOB, B3ATHIX U3 ATUMOJIOTHYECKHUX CJIO-
Bapeil aHIIMICKOTO SA3bIKA, YTO JAeT BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO YBUJIETh UX S3BIKOBbIE KOPHU, HO U MPEACTABUTH ONPEIEICHHOTO
polla HCTOPUYECKHA MacITad pa3BUTHUS OOLICCTRA.

Knrouesvie cnosa u gbpa3b1.‘ TEPMUH; IOPUANIECKasA TCPMHUHOJIOT U, AHTIIMHACKUH SI3BIK IpaBa; 3aMMCTBOBAHHOEC CJIOBO, 3aUMCTBOBAHUEC,
KaJIbKa.

YIK 811.111.8

B cmamve paccmampusaemces 6onpoc nepecmpoiiku ¢honemuko-goHoI02UecKOoll CUCEMbL A3bIKA-UCOYHUKA 8 NPO-
yecce 06paz06anUsi KpeoibCKO20 A3bIKA HA NPUMepe 246aliCKO20 AHIUIICKO20 Kpeos. A3bIK080l Mamepuan ucciedosa-
HUsL PACKPBIBAEMCSL C NOUYUU CUHEP2EMUYECKO20 NOOX00d K U3VHeHUI0 A3biK08. [Ipoucxodsuue 6 HOBOM 0bOpa3oeanuu
npocoouyecKue UIMEHEHUs 3ampazusaiom, npexicoe 6ce2o, AKYEeHMHO-PUMMUYECKYIO CHIPYKIYPY Cl08d U PUMM peyu
U 8 MeHbUell CImenexy — UHMOHAYUOHHBITL PUCYHOK NPEONONCEHUS.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: TUHTBACTHYECKAsk CHHEPTETHKA; A3BIK-TIEKCU(DHUKATOD; MUDKUH; KPEOJIbCKUH S3BIK; TaBai-
CKHI aHIVIMHCKUI KPEOJb; IPOCOAMKA.

KpruioBa Hpuna AsekcaHapoBHA, K. QIIION. H.
Poccutickuii 2cocyoapcmeennulii nedacocuyeckuil ynugepcumem umenu A. U. I'epyena, . Cankm-Ilemepbype
irenesmith@yandex.ru

MPOCOJIUYECKUE OCOBEHHOCTHU T'ABAMCKOI'O AHIJIMACKOI'O KPEOJISI

IInKKUHBL U KPEOJIBCKUE S3bIKU HA3bIBAIOT KOHTAKTHBIMM S3bIKAMU, & UCCIEIYIOIUN UX pa3Jell JIMHIBUCTUKH —
KOHTaKTOJIOTHEH, MM KPEOoJIUCTUKOMN. B HacTosIIee BpeMsl B MUpE HaCUUTHIBACTCS 0KOJIO 350 MUIKIMHOB U KPEOJIeH,
T.€. CAMOCTOSITEIBHBIX KPEOIbCKUX HAPEUHI U S3bIKOB, YUUTHIBAS HCUE3HYBIIHE.
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laBaiickuil anrnuiickuit kpeons (I'AK) cuuraercs ponnsiM si3pikoM HacesneHus ['aBaiieB [10, p. 267]. HecmoTps
Ha BaXKHOCTh Ul MeCTHOM KynbTypsl, 'AK paccMmaTpuBaeTcs Kak HCKaXKEHHBIM aHTTIHHCKUI s3bIK. C TOUKHU 3peHust
JIMHTBUCTUYECKONW CUHEpPreTuku [3, c. 6], B aMEpHUKAHCKOM aHTIMHCKOM si3bike (AAS), sBIsIOMIEMCcs S3BIKOM-
JeKcn(UKATOPOM TaBaiCKOr0 aHTTIMHCKOTO KPEOJIsl, POUCXOST TTyOHHHBIE ITPOIIECCHI, KOTOPhIE IPUBOAAT CHAavYamIa
K ero gedopmanum, a 3aTeM K POXKACHHIO HOBOTO JIMHIBHCTHYIECKOTO 00beKTa — Kpeoussl. M3ydeHne BHYTPEHHHUX
MPOLECCOB MUKUHU3ALNH U KPEOTH3ALNH MOXKET MPOSACHATh MEXaHM3M (DOPMHUPOBAHHS HOBBIX SI3BIKOB U JIaTh WH-
(opMannio O KOMMYECTBEHHBIX M KaUECTBEHHBIX M3MEHEHHAX B MX (OHETHKE, JICKCHKE M TpaMMarHke. B cBs3m
C BBIIIECKA3aHHBIM PAacCMOTPHM IPOCOANIECKHE OCOOCHHOCTH raBalCKOro aHrmmiickoro kpeoist. Ciosa, IpUBOIH-
MBbIe B KauecTBe puMepoB ['AK, BbiieseHb! KypcHBOM U Tiepeaansl B «opdorpaduu Ono», koTopas Oblia CrieluaIb-
Ho co3nana Kapox Ono st TAK B 1970-x rr. [9, p. 23-25]. Ucnonb3yemast B pabote cucteMa (GOHETHYECKON TpaH-
ckpunuui I1. Eiisepu u C. Dpnuxk [5, p. 33] oTpaxaeT 0cOOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa aHTIIUICKOTO A3bIKa.

IMpocoanueckue ocodbernHocTn 'AK 0XBaThIBalOT TaKUe XapaKTEPUCTUKH, KaK YAApPEHUE, PUTM, BEICOTY U PETHCTP
roJIoca U MHTOHAIIHUIO.

Yoapenue

B I'AK B O0nbIIMHCTBE JBYCIIOXHBIX CJIOB, YHACJIENIOBaHHBIX M3 AASl, ynapeHuWe majaer Ha TOT K€ CIIOT, 4TO
U B aHITIMHACKOM si3bike. TeM He MeHee, ecTh UCKIoueHus, Hanpumep, beishawl < AASL 'baseball (pycck. GeiicOon),
chap'stik < AASL 'chopstick (pycck. manouka), hed'eik < AASL 'headache (pycck. romosHas 60ib), ded'lain < AAS
'deadline (pycck. kpaituuii cpok) [9, p. 28]. TTomykupHbIM HIPU(TOM BbIJICICHBI yaapHbie cinord B crioBax AAS u TAK.

Cpenn MHOTOCTOXKHBIX clToB 'AK ecThb MHOTO TakHuX, B KOTOPBIX OCHOBHOE yIapeHHE IaJaeT Ha CJIOTH, OT-
JIMYHBIE OT AHTJUICKOTO A3bIKa. JTa 0COOEHHOCTh MPOCIEKHUBAECTCS B CIOBaxX, uMeromnx B AASl ynapenue
Ha TIEPBOM CJIOTE M OKaHYMBAIOUIUXCS HA -ary, -ory, -ony, Hanpumep, diksha'naeri < AAS 'dictionary (pycck.
cioBaps), inven'tawri < AASI 'inventory (pycck. mepedens), sera’'moni < AASl ‘ceremony (pycck. mepemo-
nus) [Ibidem]. Yame Bcero B cnoBax ['AK ynapenue najnaer Ha npeArnocieHuil wiK nocieaHui cioru. B xa-
4ecTBE JAPYIHX MPHUMEPOB TAaK)Ke MOXHO mpuBecTH cioBa hara'’kein < AAS 'hurricane (pycck. yparan),
aelka’hawl < AAZ 'alcohol (pycck. ankoros), shchraw'baeri < AAS 'strawberry (pycck. knyGHuKa), has'pitol
< AAJI 'hospital (pycck. 6onpauna) u kaeta'lawg < AAS 'catalog (pycck. karanor) [9, p. 28; 11, p. 158]. Bo3-
MOXHO, 3TO OTKJIOHCHHE SIBJISICTCS PE3yJIbTATOM BIIMSIHUS CyOCTPATHBIX A3bIKOB. Tak, B TaBaliCKOM SI3bIKE ylapeHHe
SIBJISIETCS TTO3ULMOHHBIM U MaJaeT Ha MPEeANoCcIeHUN CIOT CJIOBAa WIM JOJTMH riiacHelil 3ByK [2, c. 18; 6, p. 16].
B nmopTyranabsckoM s3bIKE ylapeHue TOXE IMO3UIMOHHOE U NaJaeT B OCHOBHOM Ha IPEAIIOCIIeIHIH CIIOT U 32 peji-
KUM HCKJIIOUCHUEM — Ha nocienuuit [4, c. 114-116].

Bcnenctue Toro uTo cinoru, Ha KoTopsle B AAS] He magaer ynapeHue, sBstoTcs yaapaeimu B I'AK, Bo MHOTHX
cnoBax ["AK rmacHsIi 3ByK MPOU3HOCHTCS HOJTHOCTHIO, a HE pEeAYIIMPOBAaHHO, Kak B HopMe AAS]. B xauecTBe npu-
Mepa MokHO cpaBHUTE citoBa ['AK kiten ['kiyten] m AAS kitten ['kitn] (pycck. kotenok), 'AK wumaen ['wuwmen]
n AAS woman ['wumoen] (pycck. xenmuna), [AK Jaepaeniz [ dzepae'niyz] u AAS Japanese [ dzepao'niyz] (pycck.
AarmoHckui) [9, p. 29].

Pumm peuu

Croru B cnoBax ["’AK mpaxTnueckn OaMHAKOBBI ¢ TOYKHM 3pEHHS TPOMKOCTH U JUIMTENbHOCTH. [IpnunHOii 3TOTO
SBISIETCS COYETAHWE HepeNylMPOBAHHBIX TJIACHBIX 3BYKOB C 0oJjiee CHIIBHBIM YyAapeHHeM Oe3yJapHbIX ITIacHBIX
B CJIOBaX aHIVIMICKOTO INPOMCXOXKAEHMs. Takke IOABEprarorcsi OONbIIEMY YIApEeHHIO CIY)KEOHBIC CJIOBA, TaKHe
KaK apTHKIIb, MIPEAJIOTH, MOAAIBHBIE TTI1aroJibl, MapKepsl BpeMeHH U Buna. Mcxoxns u3 atoro, 'AK o0bruHO Kiaccu-
¢dunmpyeTcs Kak s3bIK, OoJiee ONMHM3KHMHA K CHLIA00-TOHHYECKUM SI3BIKaM (CJIIOTOCYHMTAIOIIAM), TAKUM Kak (paHIry3-
CKHIA, 2 HE K yITaPHO-TOHNYECKNAM S3bIKaM (TaKTOCUYUTAIOIINM ), TAKAM Kak aHTIuickuit [8, p. 17; 9, p. 29; 11, p. 157].

ITpu cunnabo-TOHUYIECKOM PUTME BCE CIOTH B BBICKA3bIBAHUH NMPOM3HOCSTCS C OJAWHAKOBBIM BPEMEHHBIM HH-
TEpBAJIOM H SIBIIIOTCS paBHOYIapHBIMU. Hanpumep, npemnoxenne ['AK Jawn wen finish hiz homwrk < AAS John
has finished his homework (pycck. [[)koH 3aKOHYII BEITONHATH JoMaIrHee 3axanune) [9, p. 30] OyneT mpon3HOCHTH-
sl IPUMEPHO TaK:

Jawn | wen [ fin | ish | hiz | hom | wrk.
1 2 3 4 5 6 7

C apyro# CTOPOHBI, B SI3bIKE yIAPHO-TOHUYECKOTO THIA yJapHbIC YACTH CHHTAIMBI SBIISIFOTCSI ONIPEICIISIIOLIMMHU
W 33/1a10T pUTM, Hanpumep, B AAS npemoxenne OyaeT IpOU3HOCUTECS CIEAYIOMNAM 00pa3oM (MOTYKUPHBIM IIpug-
TOM BBIJICJICHbI YIapHBIE CIIOTH):

John has / finished his / homework.
1 2 3

OpHako, HeCMOTPS Ha TO, yTo ciiord B 'AK B OOJIBIIMHCTBE CBOEM UMEIOT OJAMHAKOBYIO MPOTSKEHHOCTH, CJI0Ba
0c000# ceMaHTHUECKOH Ba)KHOCTH OOBIYHO PACTSHYTHI, T.€. HIMEIOT OOJIBIIYIO IPOTSHKEHHOCTh 110 CPAaBHEHUIO C JIpY-
THMH CJIOBaMH (TIOJTY>KMPHBIM IIPU(PTOM BBIJIENIEHB PacTSHYyThIe ciorn) [9, p. 29; 11, p. 157], Hanpumep:

'AK E, yu wen go si da gem yestade? Waz ril good, bra!
AA Hey, did you go see the game yesterday? It was really really good!
Pycck. OH, Tel cMoTpen Buepa urpy? OHa Obla BemMKoJIenHa!
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B03M0OKHO J111 BIIMSIHUE «CYOCTpPaTHBIX)» SI3BIKOB Ha MIEPEXO0J] OT yIapHO-TOHUUYECKOTO si3bIKa-lekcugukatopa (S1J1)
K cmiu1abo-ToHnuecKkoMy Kpeouto? Cpean «cyOCcTpaTHBIX» SI3BIKOB, Bo3aeicTByommx Ha S1JI, smonckuii [7, p. 352]
1 IOPTYTaJbCKuii [ 1, ¢. 9] sS3BIKM IpHUHAATEKAT K CHIUTA00-TOHIMYECKUM sI3bIKaM. HampoTuB, KUTalCKOH peun CBOM-
CTBeH yaapHo-ToHW4eckuil putMm [Tam xe, c. 200]. BeposTHO, KOMITJIEKC NMEPEUNCICHHBIX (PaKTOPOB, TAKUX KaK
TPOMKOCTb, JUIMTEIBHOCTD, yaapeHue cinoros B ['AK, noBnusiia Ha cMeHy pUTMa peyH.

Boicoma u pezucmp

Juana3on BeicoThl Tos0ca B 'AK 3HaunTensHO mmpe, yeM B AAS, pu 3TOM Hallle HCHOIb3YIOTCS BHICOKHE TOHA.
W3-3a mmpokoro nuanazoHa BbICOTHI rostoca peub Ha ['AK nist Hocureneit AASI 4acTo BOCIIpMHUMAETCS KaK CIIMIIKOM
sMoIMOoHaNBHAs. YTO KacaeTcs KauecTBa rosioca, TO MMEIOTCS JIBAa Pa3JIMUHBIX PETHCTPA, SIBIAIOIINXCS XapaKTepHbIMU
yepramu ['AK. IlepBrlil — UCIIOIB30BAHNE HU3KOTO PETHCTPA B PACTSHYTHIX CJIOTax M CJIOBAX, a TAaKkKe Ha KOPOTKHUX
MPOMEXYTKaX Pe4r. DTOT PETUCTP CIYXKHT I YCUIICHUs] 3HAYMMOCTH CJIOBA WJIN SIBJISIETCS MapKepoM 0a3WIeKTHOTO
I'AK, ucnons3yeMoro B OCHOBHOM MyKYMHaMd. BTOpoil — 3T0 MCHONIB30BaHNE BEPXHUX YPOBHEH JMana3oHa BBICOTHI
rojoca, KOTOpbIi HEKOTOPHIMHU HCCIIEIOBATENISIMU OMpeeseTcs Kak Mapkep skeHckoil peun [9, p. 30; 11, p. 158].
HeO6XO,HI/IMO OTMCTHUTD, YTO UCIIOJIb30BAHUEC PA3JIMYHBIX PETUCTPOB HE ABJIACTCA OCO6eHHOCTLIO HHU FaBaﬁCKOﬁ, HU KU-
TalCKOH, MOPTYTaJbCKON WM SITOHCKOW PEYH, T.€. BEPOATHOTO BIMSHHSA CyOCTPaTHOTO sI3bIKa HE IPOCIIECKHUBACTCS.
OueBnaHO, 3Ta 0COOCHHOCTH BBIPA0OTAIACh B X0€ camocTosTebHOTo passutus ['AK.

Humonauusn

WuToHanms paccMaTpuBaeTcs Kak M3MEHEHHE BBICOTHI IOJIoca B paMKax cHHTAarMbl. OJTHO M3 CaMbIX CHIIBHBIX
pasmmumii mexny [AK u AAS nmposBisieTcss B MHTOHAIIMN OOIIKX BOMPOCOB. B OompmmHCTBE BapuaHTOB AAS 00-
1€ BOMPOCH! UMEIOT MOBBIIIAONIMNACS HHTOHAIMOHHBIH PHCYHOK, KOTOPBIH HAYMHAETCSl OT CPEAHEH BBICOTHI H 3a-
KaHYMBaeTCcsi BBHICOKUM TOHOM. OmHako B ['AK HHTOHAIIMOHHBIM PHUCYHOK OOIIETO0 BOMPOCAa MOHMKAIOIIUHCS.
OH Ha4YMHAETCS ¢ BRICOKOTO TOHA W MaJaeT J0 HU3KOTO TOHA Ha KOHeuHoM ciore [9, p. 30; 11, p. 162]. DTo moka3za-
HO B CIEAYIOIIUX HpUMEpax, Tae «3» mepe TPYIION CIIOB, CIIOBOM WM CIIOTOM ITOKa3bIBaeT BBICOKUI TOH ToJoca,
«2» — CpeIHIOI0 BBICOTY roJioca M «1» HU3KUH TOH:

T'AK *E, yu wan laif *gad [9, p. 30]2

AAA ’Are you a *lifeguard?

Pycck. Tw1 cacatens?

Bomnpocsl, okanunBatomuecs Ha ye < AAS yeah, e < AAS eh u no < AASI no, BctpeuatoTcst oueHs 9acto B AK
1 OOBIYHO MMEIOT BOCXOIIINi TOH. TakKe MCIONb3yeTcsl APYrod BapHaHT OKOHYAHUS Bompoca: o wat < AAS
or what. OT0 OoKOH4YaHHE HOOaBNsSETCS B KOHIIE NPEAIOKEHHUS 03 Mmay3bl M OOBIYHO MAapKUPYEeTCS HU3KHM TOHOM
rojoca u yaapesueM [Ibidem]:

r'AK %Yu laik go *Maui *o wat?

AAA Do you want to go to Maui or what?

Pycck. Trl xouems noexats Ha Mayu umu kax?

PaccmoTtpeB doneTrko-(hoHONMOrNYECKE 0COOCHHOCTH I'aBaiiCKOr0 aHTJIMHCKOTO KPEoJisi B CPABHEHUH C €T0 SI3bI-
KOM-JIEKCH()MKaTOPOM, MO’KHO CMOJIEIIMPOBATh B 00IIMX yepTax cyap0y npocoanku AAS npu ¢popmupoanun 'AK.

[MpuHIMIHANEHBIE U3MEHEHUS B IPOCOIUKE MOXKHO IPOCIIEIUTD B CIENYIOMNX 0cOOeHHOCTX. B raBalickom aH-
TJIMHCKOM Kpeolsie HaOMIOatoTCsl M3MEHEHNS B aKLEHTHO-PUTMHUUYECKOH CTPYKTYpE CIIOBa, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCS
B CMEIICHNH YIapeHHsI B MHOTOCIIOKHBIX CJIOBaX, YHACICIOBAHHBIX U3 aMEPUKAaHCKOTO BapHAHTA aHTJIMICKOTO S3bI-
Ka, Ha TPEANOCIIEAHUN 1 TOCIEIHUH CIIOTH, a TAK)KE B YBEIMYECHUH KOJIMYECTBA YAAPHBIX CIIOTOB B CJIOBE 3a CUET
yrapeHus O0e3yJapHbIX CIOTOB B CIIOBAX AHIIMHCKOTO NPOHCXOsAeHHsA. CIeCTBUEM BBIIICYKa3aHHBIX XapaKTepH-
CTHK SIBJIICTCS] I3MEHEHHE PUTMA PEUH TaBalCKOTO aHIIINICKOTO KPEoJlst, KOTOPBIH KJIAaCCU(HITPYETCs KaK CHILTado-
TOHUYECKUH A3BIK, & HE KaK y1apHO-TOHUYECKUI aHTTITMUCKUIL.

Cpe):u/I MEHee 3HAYMMBIX M3MEHEHHUHW MO>KHO BBIACTIUTH MPOTHUBOIIOCTABIICHUE MYXKCKOI'0O U JKCHCKOI'O IpPOU3-
HOUICHHH B raBaiiCKOM aHTJIMHCKOM KpeoJie, a TaKKe M3MEHEHHE MHTOHAIIMOHHOIO PUCYHKa OOIIero Bompoca:
B 'AK oH moHmxaromuiics, Torna kak B AA Sl o0rre BOIPOChl UMEIOT MOBBIMIAOIIMNACST HHTOHAIMOHHBIN PUCYHOK.

Cnucok ucmo4HuKo8

1. 3apoenko T. I1. Purmudeckast opraHu3amys MoToka kuraiickoi pean. M.: Hayka, 1980. 268 c.

2. Kpyna B. I'aBaiickuit s361x. M.: Hayka, 1979. 75 c.

3. IImorpoBckuii P. I'. JInHrBUCTHYECKAs] CHHEPTeTHKA: HCXOIHBIE TIOJIOXKEHHS, IepBEIe pe3yinbTaThl, nepcrnektuBhl. CI16.: du-
nonorndecknit paxymsrer CII6IY, 2006. 160 c.

4. PoamonoBa M. A. Kpatkuii CipaBOYHHK 110 TpaMMaTHKE MOPTYTalbcKoro s3bika. M.: Bricr. mk., 2006. 119 c.

5. Avery P., Ehrlich S. Teaching American English Pronunciation. Oxford: Oxford University Press, 1992. 254 p.

6. Elbert S. H. Hawaiian Grammar. Honolulu: The University Press of Hawaii, 1979. 193 p.

7. Masuya Y. Two Different Kinds of Rhythm: Japanese and English // Issues in Japanese Phonology and Morphology /
ed. by Jeroen van de Weijer, Tetsuo Nishihara. Berlin — N. Y.: Mouton de Gruyter, 2001. P. 327-356.

8. Pidgin and Education: a Position Paper by Da Pidgin Coup. Honolulu: University of Hawai’i; Da Pidgin Coup, 1999. 24 p.

9. Sakoda K., Siegel J. Pidgin Grammar: An Introduction to the Creole English of Hawaii. Honolulu: Bess Press, 2003.

VIII+120 p.

10. Sato C. J. Linguistic Inequality in Hawaii: the Post-Creole Dilemma // Language of Inequality / ed. by N. Wolfson and J. Manes.
Berlin: Mouton de Gruyter, 1985. P. 255-272.

11. Vanderslice R., Pierson L. S. Prosodic Features of Hawaiian English // The Quarterly Journal of Speech. 1967. Vol. 53.
P. 156-166.



114 ISSN 1997-2911. Ne 11 (77) 2017. 4. 1

PROSODIC PECULIARITIES OF THE HAWAIIAN CREOLE ENGLISH

Krylova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg
irenesmith@yandex.ru

The article examines the problem of transforming phonetic and phonological system of a source language in the process of Creole
language formation by the example of the Hawaiian Creole English. Linguistic material of the research is considered from the view-
point of a synergetic approach to studying languages. Prosodic changes occurring in the new language affect, first of all, accent
and rhythmic structure of the word and speech rhythm and in lesser degree — prosodic pattern of a sentence.
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YAK 811.112.2

B Oannou cmamee cucmemamu3upyomes mepmutsl, UCHOIb3VIOWUEC 05l ONUCAHUSL OKOH 8 COBDEMEHHOU HeMeyKol
apxumexmypHo-cmpoumenvhou mepmuronocuu (I epmanus), ymouHsomes ux nepesoovl, 0aOmMcsi MOIKOBAHUsL mex
MEPMUHO8, KOMOPble OMPANCAIOM CReYUDUKY U UCIMOPUIo cmpoumenscmsea okon 6 Iepmanuu. /s nonumanus ma-
KUX MepMUHO8 UHGOpMayuL, umerowelcs 8 cio8apsx, Kak npasuio, HeOOCMamoyHo, d HeKOmopbvle mepmMuHbl U 80-
8ce OMCymcmeyom 8 IeKCUKOSPAPUYECKUX UCTHOUHUKAX.

Kniouegvie cnosa u (hpazvl: HeMEUKOA3bIYHAS APXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHAS TEPMUHOJIOTHSI; TUIIOJIOTHSI OKOH; KJ1ac-
cu(uKanys o MaTepraiaM paMOYHBIX AJIEMEHTOB, IO opMe, 10 YWICHSHHIO OKOHHOTO MOJIOTHA (TOPU30HTAIbHOE/
BEPTUKAJBHOE), IO THITY OTKPBIBAHHS CTBOPOK, IO THUITy OCTEKJIICHHS, [0 MECTY YCTAHOBKHU, KOTOPOE 3aJaT KOH-
CTPYKIIMIO OKHA, 110 LU IPUMEHEHHS; KyJIbTypHO-CIeHU(pHIECKIE TEPMUHBI; IEPEBO/IbI U TOJKOBAHHS.

Ky3nenoBa Hanexna I'enseBHa, 1. Quion. H.

CrennueBa Oibra Hukosnaesna

Tomckuil 2ocyoapcmeenHblil apXumeKmypHO-CIpoUmenbHolll yHusepcumen
foreign@tsuab.ru

THUIIOJIOT S OKOH B HEMEIIKOM APXUTEKTYPHO-CTPOUTEJIbHON TEPMUHOJOT U

OKHO — apXHUTEKTypHas JCTalb 3aHHs, JJIEMCHT CTCHOBOM WM KPOBEJILHOW KOHCTPYKIMHU, TPEAHA3HAYCHHBIN
JUTsl COOOIICHUSI BHYTPEHHHX TTOMEIIEHUI ¢ OKPYKAIOIUM IPOCTPAHCTBOM, €CTECTBEHHOTO OCBEILICHHUS! TOMEIICHHU I,
MX BEHTWJISILMH, 3alUThI OT aTMOC(EPHBIX, IIyMOBBIX BO3JCHCTBHUIl, — B CBOCH MCTOPUH IPETEPIIEBAIIO BCEBO3MOXK-
Hble M3MeHeHus1. [IpocToe oTBepcTHE B CTEHE WIIM KpBIIIE MPEBPATHIOCHh B 3CTETHUYECKU MPHBJIEKATEIbHBIE COBPE-
MEHHBIE CTEKJIOMAKETBI, MPE/ICTABIISIONINE COOO CIIOKHBIA MEXaHU3M U HE MEHEE CIIOXKHYI0 KOHCTPYKIHIO. DBOJIIO-
LM OKOH KaK KOHCTPYKI[HOHHBIX JIEMEHTOB 3[JaHUsI COMPOBOXK/IANIACh PA3BUTHEM TEPMHUHOJIOTUH JJIsl KX OIMCAHUSL.

CoBpeMeHHasi HEMELKasi apXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHAsT TEPMHHOJIOTHS, BBIACISS ONpEAEIEHHBIE THIIBI OKOH,
KJIACCUPUITUPYET HX:

1) mo MaTepuaiaM PaMOYHBIX JIEMEHTOB:

e Holzfenster (N) — OKOHHBIIA GJIOK U3 JEPEBIHHBIX MPOQUICH, 00UX. «ICPEBIHHOE OKHOY;

o Alufenster (n), Alu-Fenster (n), Aluminiumfenster (N) — OKOHHBII OGJIOK W3 aJFOMHUHHMEBBIX NpOduUIIEi, 00HX.
«QIIOMHUHUEBOE OKHOY;

o Holz-Alufenster (N) — OKOHHBIIT OJIOK U3 ATFOMUHUEBBIX MPOQUICH ¢ IepPEeBIHHON OOIUIIOBKO, 00HX. «ato-
MHUHHEBO-JICPEBSIHHOE, aJTIOMO-AEPEBSIHHOE WU JIEPEBO-aJIFOMUHIEBOE OKHOY;

o Kunststofffenster (n), PVC-Fenster (N) — OKOHHBIH 010K 13 nonuBHHUIXIOpuAHBIX (IIBX) nmpoduieii, o0ux.
«IUTACTHKOBOE OKHO;

o Kunststoff-Alu-Fenster (n) (= Kunststofffenster mit Aluschale) — OKOHHBIN OJIOK W3 MOJIUBUHHIXJIOPHI-
veIX (IIBX) mpodwumeit ¢ anroMUHAEBONW OOJMIIOBKOM, HE COOTBETCTBYET PYCCK. «METaUIOMJIACTHKOBOE OKHO)»
(= oxHo, npousBeaeHHoe u3 [IBX-miactika ¢ MEeTaIUIMYeCKUM poduiieM B cepeairHe ISl YCHICHHUS KECTKOCTH
KOHCTpyKnuu) [19; 227;

o GFK-Fenster (n) (= Fenster aus glasfaserverstdrkten Kunststoffen) — OKOHHBIH GIIOK U3 CTEKIOTIIACTHKOBBIX
npodusielt, 00MX. «CTEKIIOIIACTHKOBOE OKHOY [7];

2) no dopme:

e FEckige Fenster — yrOnbpHBIEC OKHA:

— Rechteckfenster (N) — OKHO TPAMOYTOJIBHOM (HOPMBI, IPAMOYTOJILHOE OKHO [1, ¢. 117]:

liegendes R. — ropuzoHTaNBHOE ~ ; hochgezogenes R. — BepTUKaIIbHOE ~ ;

— Trapezfenster (N) — OKHO TpaneLUeBUIHON HOPMBI, TPATICLUEBHIHOE OKHO;

— Dreiecksfenster (n) — OKHO TPEYTroJbHON (OPMBI, TPEYTOJILHOE OKHO;
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